THE TWENTIETH CENTURY NEW
TESTAMENT: A TRANSLATION
INTO MODERN ENGLISH, IN
THREE
PARTS, PART Ill, PP. 385-511



Published @ 2017 Trieste Publishing Pty Ltd

ISBN 9780649524600

The Twentieth Century New Testament: A Translation Into Modern English, in Three Parts,
Part III, pp. 385-511 by Fenton John Anthony Hort & Brooke Foss Westcott

Except for use in any review, the reproduction or utilisation of this work in whole or in part in
any form by any electronic, mechanical or other means, now known or hereafter invented,
including xerography, photocopying and recording, or in any information storage or retrieval
system, is forbidden without the permission of the publisher, Trieste Publishing Pty Ltd, PO Box
1576 Collingwood, Victoria 3066 Australia.

All rights reserved.

Edited by Trieste Publishing Pty Ltd.
Cover @ 2017

This book is sold subject to the condition that it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,
re-sold, hired out, or otherwise circulated without the publisher's prior consent in any form or
binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition
including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

www.triestepublishing.com



FENTON JOHN ANTHONY HORT & BROOKE FOSS WESTCOTT

THE TWENTIETH CENTURY NEW
TESTAMENT: A TRANSLATION
INTO MODERN ENGLISH, IN
THREE
PARTS, PART Ill, PP. 385-511

ﬁTrieste






Bl NT Goglieh, 121q,
THE

TWENTIETH CENTURY

NEW TESTAMENT
Pl2 803

A TRANSLATION INTO
MODERN ENGLISH

Made from the Original Greek
(Westcott & Hort's Text)

IN THREE PARTS

PART III.—.THE PASTORAL, PERSONAL, AND
GENERAL LETTERS; AND THE REVELATION

New York CHICAGD TorowTO

Fleming H. Revell Company

Publishers of Evangelical Literatare



THE CAXTOX FRESS
NEW YORK.




PREFACE.

Tais, the Third Part of our work, completes the Twentieth
Century Version of the New Testament in its tentative form.

The contents are arranged as regards the Letters in three

roups—the first consisting of Pastoral Letters, the second of
E.cw:rs addressed to individuals, and the third of Letters to
Christians in general. The evidence, however, as to their
date, and in some cases even to their authorship, is so siight
that, as in Part 11, we have not within each group departed
from the order in which they are presented in the Authorized
Version, except in one case, in which we have been influenced

the marked resemblance between the “Second Letter of St,

ter " and that of ** 5t, Jude." The book of the Revelation
stands by itself at the close of the volume, which appears to be
its natural and appropriate position,

The three Parts are publismd separately. It is not intended
to issue the work as a whole in its permanent form until it has
undergone thorough revision. No attempt has yet been made
to revise the earlier parts, as it has been necessary to devote
our time and energies to the completion of the whole transla-
tion before doing so.

The sale of Parts L. and IL throughout the Englishqpeakig
world has been most encouraging, and has exceeded our m
sangiine expectations. We are gratel‘uk for the many letters,
both apﬁm:cmtwc and critical, which have been received, and
to which we hope shortly to be able to give due consideration.
Woe shall be glad to receive criticisms also on the Part we are
now issuing, with the view of improving it and of bringing the
whole work up to as high a standard as may he pra.:lfc]aﬁc.*

THE TRANSLATORS.

Nevember, 1901,

* Suggeations or criticlams may be sent through the publishers.



PREFACE TO PART 1.

A Tramslatlon  Few English-speakin ﬁ;’”"" of to-day have the oppor-
pits  tunity of reading the B% in the English of their own
Ergiish. time. In the course of the last hondred years the Bible

hasbcmtrmshtedintntheuﬁ?'-dayl of the
natives of most countries, but the language of our Bible is still the
En_ﬁﬂ"h:hu[tlu:ehmdmd ago.

) translation now to the public had its origin in the

that the mliah of the Authorized Version (closely fcllowed
in that of the Revised Version), though valued by the more educated
reader for its anti mnhmm,:sinmagpassa%:sdifﬁnﬂtfmthm
who are less educated, or is even unintelligible to them. The reten-
tion, too, of a form of Kuﬁllishnolongerinmmmmnmml
gives the impression that the contents of the Bible have little to

with the life of our own day, but also requires the expenditure of
muoch time andlabolxuut‘l:;jnndthmwhovﬂshtﬂundustmd
or explain it. The Greek by the New Testament writers was
not the Classical Greek of some centuries before, but the form of the
fanguage then spoken. Moreover, the writers represent those whose
utterances they record as using the words and phrases of ordinary

conversation,

We believe that the New Testament will be better understocd by
modern readers if presented in a modern form., [In this respect
the present translation differs altogether in its plan from that of the
Revized Version of 1B81. No attempt is e in that Version to
translate into the langnage of our own time. [Its aathors say :

" We kave faithfolly adbered to the rule that the altecations to be intredsced should be
expressed, na far as in the language of the j
W{L :m-mmEI:uMMmmvm;mmmm
petion of wonds oot foand in or in the Authorized Vergion, we have asally
fatiels thas such words were employed by standard writers of nesrly the same
Our constant effort, on the contrary, has been to exclede all words
and phrases not used in current English. We have, however,
followed the modern practice of nsing an older phraseclogy in the
mndeﬁ‘:ﬁﬁﬁeﬁw[ﬂ s and quotations from the Old Testa-
ment, int Ian%_q;ge prayer.

Mahthar & The slation of 1f6zr, known as the *Authorized

Revision nor Version,” was the outcome of many successive revisions
& Parsphrase. of the translation completed by Tyndale in 1
which was, at least to some extent, founded on that L‘.:I:rmp'lntad!.
Wycliffe abont 1380, Further, the last named tfranslation was not
made from the original Greek, bot from a Latin Version. The present
translation is not a revision of any previous one, but is made directly
from the Greek. Nor isita parap A paraphrase might be uzeful



PREFACE.

g5 a help to the interpretation of the New Testament, but it would
not be the New Testament itself. Yet, on the other hand, our work
iz more than a literal translation. No purely literal rendering can ever
adequately represent the thoughts conveyed in the idioms of another
In this translation mot ooly every word, but also the
emphasis placed opon every word, has n carefuolly weighed, and
an effort made to give the exact force and meaning in idiomatic
modern English.
The Gresk  Since the publication of the Aothorized Version of
Text.  1fiyry, more than 1,500 manuscripts of the New Testa-
meni have been discovered or become accessible, and among them
are the three gldest and most important. ‘The Greek text here trans-
lated, that of Bishop Westcott and the late Dr. Hort, is mainly
founded on these cldest manuscripts, and is widely ackne to
be, as Dr. Philip Schaff called it, " the purest Greek text,” “the
last and best edition of the Greek Testament.”
Parallsl A large amount of time and care has been expended
Pamages. ypon those passages of the gospels which record the
same or similar events or discourses, in order to show where the
same or different words have been used. Such passages abound in
the first three gespels, while in the fourth they are more numerous
than is commonly snpposed. Dr. Westcott writes:

*The English reader kas a ri he will find in the Revisica in placed
bands s fuithiul iedics }E%u“m“mmm
“‘F:dﬂ} These afford the clue, often er and sabtle, to the partictiar meaning of a
In addition to such help as that here referred to, the English reader

will be able to study more easily the compozition of the gospels, and

to discern their relation to a common source. This important
matter was n:glacbed by King James's franslators. To the Revisers
of 1881 the public are indebted for very careful work in this direction,
in which we have gladly followed and endeavoured to surpass them.,

There are, however, many minute points where such an indication as

that alluded to by Dr, Westcott seems impossible,

Quotations e numerous and important guotations from the
and Old Testament are in this translation placed in .'.Beclal

Borrowed type. In addition to these, a large number of o

rowed Old Testament phrases,” as Westcott and Hort
call them, m‘mditcl:?mlsl;i the sa?my th{_iﬂm have been m‘du&{
compared wi e ua Wi necessary,

original Hebrew, and, in au:ﬁ::nca.ses: with the Aramaic verzions,

P quoted from the Apocrypha (references to which were form-

erly given in the Authorized Version, but have been long omitted by

the printers) are here also indicated. [t is believed that the use of a

different e for all such passages, which sliow how the writers of

the New Testament often borrowed the language of the Old, will be
of mnsgerable advanta tu{;il::: careful s i:nt,i “;trglmat embar-
rassing the ordinary r r. Other quotations are in ordinary type.
Proper The names of persons and es we have, as a rule,
Mames.  [eft in the forms with which ish readers have been



the Letters attributed to John, two o

PREFACE.

made familiar by the Authorized and Revised Versions. Butin the
case of names which occur in the Old Testament as well as in the
New, we have reverted, with some exceptions, to the more correct
Hebrew forms. This principle was partly adopted by the Revisers

of 1881
We have given measures of 5 and time, and also
-"nﬂol":-. the values of coins, in their mrpczfﬂ English equivalents,
In estimating the latter, the insnfficient amounts vsually given in the
margins of our Bibles, and in popular commentaries, have been
abandoned. Larger wvalues, whi::l’;l more correctly represent the
Eﬂurchasiug power of the precious metals in New Testament times,
ve been snhsituiind. - ——
Bracketed oW nomberi ourteen in wi
Passages.  found plal:ill;?wi,!f—il ﬁt“m squ?rge brackets, These are
judged by Westcott and Hort “ not to have originally formed part of
the work in which they occuor,” but to be “stray relics from the

A ic or sub-Apostolic age.” The three most t of these
wwm:nd at pal;:i 35 and 197,
Order of tha In early times very great variety i in the

m;u aTngsmmt % the bool;: of the NWMW The
order de de artly on their length, partly on relabve imports
ance of mcﬂn‘g m}rwh.ich theyvgutere addressed, still more on the
different degrees of authority attributed to the writers. The
“(Gospels " were always Lﬁem first, and of these the two attributed
to Apostles usually had recedence, The position of the “Acts®
varied somewhat. The “Hevelation," though far from being the
latest book, was on account of its prophetical character almost always
placed last. In the middle position came the two groups of Letters,
one comprising those written to Jewish Christians by the A
Peter and by the Master's bmtl:rem,‘}ames and Jode, together with
these last private letters,
The cther group of Let comprises nine from the Apostle Paul,

‘addressed to seven chuorches in Italy, Greece, and Asia Minor, and

four private Letters. The anonymous Letter #to the Hebrews " (other-
wise entitled ‘to the Alexandrians”) was added to this &n:rup,
usually at the end of the thirteen, Of these two gronps of Letters
the former had the precedence in Eastern, the latter in Western
Christendom. Westcott and Hort have followed the order of two
out of the three oldest Manuseripts,

It might, at first sight, appear best, in a translation intended
princi for %euﬂral readers, to keep to the common order, but
this wmlg help to perpetuate an arrangement which greatly hinders
the comprehension of the Pauline Letters, phcintg,nas it does, the
earlier ones after those written in later years. On the other hand, to

the whole of the books in the order of their composition (in
which the “Epistle of James " would probably stand at the beginﬂﬁ
and the “Gospel according to John" at the end, and in whi
arrangement, not very GIeult in the prescat Stat of Chronoiogical
ACTan t, not very dificult in the presen o
learning, but more puzzling than helpful.




FREFACE. h .

It has been t best, therefore, to retain the usual
bt to arrange the contained in each p in chron
order, according to thntgl t of the experts. Hy the
adophm of this method the reader ns with the “ Gospel accord-
ing to Mark,” the earliest, shortest, simplest of the gospels, and
is enabled to trace the new matter introduced by successive
Evangelist. When he comes to the Letters, he is enabled to read
them with reference to the wraspmdl poslﬁun of the Christian
Church, the development of dm:trme, and the varying personal
history of the writers.
It is probable that our translation will meet with a cold reception
SPhin it st made s sppessance,  Loug after That dats, many pro-
it t its & G, ter t pre=
ferred to use the plain and viﬁzmus Eneva vmim, Mhu
wt trans ut authority from Church or State.
successive Ilﬂ.nsl:tmn,mdeer.l has been received with some
amount of distrust by those who have preferred the retention of the
familiar form of words to an accurate presentation of the meaning
in more modern language. But, az Bacon asks,since things alter
for the worse spontanecusly, ﬁthezrh: never altered for the better
de&:,gmdl}', hnrw is the evil fo stop?
has extended over many years, in the course of which
deal.h Iﬂs d rived us of the help of one of our first, and most valued,
workers. ndertaken, as a labour of love, ot‘gy a company of abouot
twenty persons, members of various sections Christian Church,
we now commend this translation to the good-will of all English-

speaking people, and to the blessing of Almighty God.

THE TRARSLATORS.
November, r&p¥.

Note.

Whmthn Revised Version of 1881 was in progress, it was
the preseni Bishop of Worcester that it should frst

a pear in a Tentative Edition, as had been the case with the German
evised Bible, so thal it might “circulate experimentally for two or
three years.” The di of this plan appeared to the English
Revizers to be insurmountable, We, ver, have adopted it, and

issue this edition as a Tentative Edition o
mmhmmdsuggemmlibeméam They shonld be

THE PUBLISHERS



